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Prešernove poezije. U r e d i l A. A š k e r c . L j u b l j a n a Z a l o ž i l 

L. S c l i w c n t n c r , str. Natisnil J. Lampret v Kranju, Cena elegantno veza-

nemu eksemplarju po 3 K. — Tisti slovanski listi, ki so do danes sp loh ome-

njali naše izdaje, odobravajo moj način redakcije, Prepričan sem, da je sedaj, 

ko so nam pač znane vse p o eni je Prešer no ve, takšna enotna, harmonska izdaja 

namenjena tistim, ki hočejo samo u ž i v a t i Prešerna, edino prava in - praktična. 

D a n e s »aj so dotaknem s par besedami n e k e g a d r u g e g a , n e m a l o zanimi-
vega vprašanja , t i č o č e g a su ureditve P r e š e r n o v i h poezi j . 

Rusk i učenjak in prevoditelj Prešerna, V. K- Korš, jc zapisal v »Prešer-

novem a lbumu« na str. £10. naslednje tehtne besede; »Kako sc morajo izdajali 

tisti pisatelji, katerih jezik sc ne .strinja popolnoma s sedanjim, vsebina pa je 

tako zanimiva, da neprenehoma vleče k nj im bralce še danes? Po pameti je 

tEtkn sodba naša: Takšne pisatelje, posebno tiste, ki so vredni, da se imenujejo 

klasiki, treba j c izdajati vzpored po dvojnem načinu, Z a r a d i v e č i n e b r a l c e v 

z v n a n j i m i i z p r e m e m b a r n i , k i se d e l a j o s a m o z a t o , d a b i o b l i k a , 

k o l i k o r j e m o g o č e , n e m o t i l a v e s e l j a , k i g a p r o v z r o £ a j o p r e d -

n o s t i v s e b i n e ; a l i t e iz p r e m e m b e n e g r e d o t a k o d a l e č , d a b i 

Š k o d i l e e s t e t i č n e m a v t i s k u , r a z d e v a j e p r a v i l n o s t i n l e p o t o 

u b l i k e . Zaradi učenjakov pa se izdajejo taki klasiki brez vsakih odstopov od 

originala, ker je težko služiti dvema gospodoma . , 

T a k o piše K o r š . N j e g o v e misli so zdrave, pametne . 
Kadar bomo imeli Slovenci z n a n s t v e n o a k a d e m i j o — in Lo bo, 

bržčas o sv. »Nikoli« — takrat nam izdadd naši učenjaki Prešerna natanko po 

prvi izdaji iz 1. Ш 7 . To bo fotografsko veren ponatisk originala, po katerem 

bodo profesorji na bodoči ljubljanski univerzi — kdaj bo t o ; — predavali o 

Prešernu, Za učenjaške študije se ad interim dobi po raznih vseučiliških knjiž-

nicah in tudi v ljubljanski licej ski dovolj izvirnih »Prešernov« iz 1. 1&4 7-

Xaša izdaj Л pa seveda tli namenjena l i l o l o g o m , nego tisti Koršcvi 

» v e č i n i b r a l c e v « , ki se zanima /a poetični d u h Prešernov, ne pa 2a njegove 

črke, Masa iz<J;tja je e s t e t i k a , u m e t n i š k a in zato p o p u l a r n a v dobrem 

pomenu bc.sedc. Saj takšne popularne i ida je so bile do sedaj vsu Prešernove 

izdaje; Jurčič-Stritar-Levstikova, Fi scher jeva in znamenita Pintarjeva, samo da 

sc nasa b i s t v e n o razlikuje od vseh dosedanjih po načinu redakcije, 

Xe utegnem se pečati z Levstikovimi popravki Prešernovega teksta v 

izdaji iz 1, lS6t>. Ali eno stoji, iu tu je vaino, namreč to, da je ravno U Jurčic-

Stritarjeva izdaja odprla Slovencem prvikrat oči, kdo in kakšen velik pesnik ju 

Prešeren. K temu spoznanju je bil pač tudi veliko pripomogel Stritarjev krasni 

uvod. Slovenci so v tem izdauju lahko uživali Prešernovo poezijo, nc da bi j ih 

bile moti le nekatere anahronistne gramaticne oblike iz prve izdaje (1. 1847.). 

Prešernove znane, dandanes anahronistne slovnične oblike je s finim Čutom 

popravil tudi prof. Pintar. Zato jc tudi njegov Prešeren urejen za uživanje po-

ezije, a ne za š tudi je Prešernovih izvirnih jezičnih oblik. 
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jaz sem si b i l vzel za p o d l a g o svo je redakc i je i z v i r n o i z d a j o i z 

I. 1 84 7., katero imam sani, Za tisti1 pesn i tve pa, ki so sc pona t i skava le v tako-

zvanem » d o d a t k u « , bil mi j e merodaven P intar jev tekst , ke r mi rokopis i , 

ko l i ko r j i h j (r se , n iso bi l i pr i s topn i . G l ede tistih »posmr tn i h « pesmi — iz 

doda t ka -- sem sc lahko zanašal na s,r- Pintar ja , kr-i vem, <i;i sr j e lastno m u 

akr ib i jo ravnal na t anko po manusk r i p t i h . 

K ako r ir. Pintar, t ako sem tud i jaz Prešernove g ramat i čne ob l ike , k o de r 

je b i lo Lreba. modern i se val. T o so l iste » zunan je i z p remembe« — kako r pravi 

Korš • • nki se de la jo za lo . da bi o b l i k a , ko l i ko r j c mogoče , ne n iot ik i ve-

selja, k i ga p rovz roča jo prednos t i v s e b i n e « . K je rko l i so torej naha j a k a k a 

anahron i s tna jez ična ob l ika , to ,чс d andanes vse poprav i v, m i r n o vest jo . Vsaka 

oč i v i dno kr iva ob l ika se sme poprav i t i , s amo da os tane v tekstu ista beseda , 

k i j o j o pesn ik b i l sam zapisal . V t em oziru sem bi l stopi l s a m o га ko rak 

da l je t icgo g, Pintar, Ke r j e n. pr. o b l i k a : n c i z t r o h n j e n o (srce) kr iva , som 

j o poprav i l , kakor t reba (nciztro^ncAr), saj ve vsak n i žcg imnaz i j cc , da intranzi-

ti vil i g lagol i no mo re j o imet i pas ivne obl ike. V pesmi » S p o m i n M. Č o p u « ima 

Prešeren v 19. verzu; »pe ro p r a z n u v a j o č e « . Pa rtiči p prazn bivajoč j c seveda 

n emogo č , nego ed ino p rav i l no j e : p r a z n a /V . T a k a napaka nc s amo da s t sme , 

n ego m o r a se pop rav i t i ! D; i b i pa heksamete r ne bi l vsled kra j še a prav i lne 

ob l i ke : p r a z n u j o č e (pero) neprav i len , sem č isto z m i r no vest jo poda l j ša l 

besed i co p r e d v : p o p r e d — kar j c is to ! Besede Prešernove so os ta lo torej , 

dasi so kor ig i rane , v bistvu iste; zmisel se ni i zpremen i l ni za las ! V isti pesmi 

je v 2. verzu part , perf, pass.: v k r o t e n kriv. Prav i lno je v k r o t r w ; zato se 

sme kaj t akega poprav i t i . 

V romanc i »Hče re svet« sem zasledil v 4. verzu napako . V or ig ina ln i 

izdaj i s to j i : 

S t avek : »dok le r j f napoč i zor« j o neprav i len . G lago l n a p o č i t i n i 

r e f l e k s i v e n . Ne m o r e se reč i ; »гог se n apoč i « , nogo samo : » u o r n a p o č i « . 

Ne vem, j c li Prešeren sam l ako zapisal , aii m u je s tavec pokva r i l ne v j ć . V 

P le te ršn ikovem s lovar ju j e sicer po l eg prav i lnega n a p o č i t i t ud i napoč i t i »se«, 

toda to j e pač Jc redek loka l i zem, ki v kn j i ževnem jez iku n ima ve l j ave ! — 

V » Izgub l jen i veri« sem poprav i l t ud i Prešernov izraz b o ^ s t v o v pra-

vi lno ob l i k o b o ž t v o , ker j c ob l ika b o ž t v o p o s lovenskih g lasos lovn ih zakon ih 

abso lu tno nemogoča . Fone t i č n o bi se morala beseda pis;iti p rav i l no : b o i t v o , 

Prešernove kr ive končn i cc pri s topn jevan ih ad jekt iv ih , zvezanih s subst . , n, pr. 

b o l j ? ' r a b o [namesto: bo l j j đ r abo ) , n a j v e č / h u d o ( n a m e s t o : ri a j v e l je 

h u d o ) , Ler kr ive končn i co par t i c i pov , n, pr. : cve t f č ( names to : cvetoč) , da l je 

kr ivo ob l i k o zdrav^Vca ( names to : zdrav/ca": itd. i td . retuširal sem povsod , koder 

ni bran i l a — rima. Če se m i j c v t iho tap i l a k je kaka nedos l ednos t , j e kr iv mo-

rebiti t ud i d robn i t isk. k i o te žu je korek tu ro . 

Najslabši jez ik ima Prešeren v p r evodu »Par iz ine« , ki je ostal torso. Ta 

p revod j e že Levs t iku delal sive lase. Prešeren j e ustrel i l tuka j ve l i ko koz lov . 

S p i j o č n, pr. n ames to s p e č se tic m o r e več pasirai i . V 5. in 6, o d s t a vku j e 

1-jubice pod o k n o dragi 

p r i de mars ik tero noč , 

z dek l i co se pogovar j a t , 

d o k l e r sc n a p o č i n o r . 
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P r e š e r e n preva ja l izraz d ie Schuld z b e s e d o »dolg« - kar j e s e v e d a n e m o g o č e . 
Moralna »Schuld« nc more Inti d r u g o nego »krivda«; N e m v c pa izraža moralni 
in denarni »dolg« z isto I j e s c d o Schuld . K a k o s e glasi ta iz ras v angleščini , 
ne v trm, Misl im, <la j c tudi g. Pintar n e k o l i k o upilil »Parrsino«; jaz sem šel 
dalje, nc da bi bil spre je l v s e h L e v s t i k o v i h p i c d r n g a č h . V nasi izdaji j e »Pari-
*ina« vsaj taksna, da sc d i čitati . Pri tem p r e v o d u uredniku ni t r i b a biti 
prcskrupu1o*nemu zastran pi l jenja, k e r ni o r i g i n a l n o p e s n i k o v o delo , , . 

K a r sc t i če i n t e r p u n k c i j c , s e ravnam ze o d nekdaj p o n a č e l u , d a 

m o r a j o v e l j a t i v p e s m i h i s t a , iz n a r a v n e l o g i k e r c z u l t u j o č a p r a -

v i l a k a k o r v p r o s t i . Po t e m načelu sem k o r e n i t o uredil t u d i P r e š e r n o v o 

interpunkci jo . 

V est et iško ali u m e t n i š k o izdajo tudi n ikakor nc s o d i j o Ušli brezštevi lni 

akcent i , ki j ih ima izvirna izdaja s k o r o na vsaki besedi (!). Zato sem a k c e n t e , 

ki s a m o m o t i j o č i tatel ja , o p u š č a l : pridrSal sem s a m o n a j p o t r e b n e j š e . t'a š e sedaj 

j e naglasnih z n a k o v b r ž pre ve e n e g o premalo . . . 

P r i g o d n i c o » H r a d e c k e m u « in pa »Uvod« h »Krstu pri Savic i« sem uredil 

tako, da s o razvidne tercine, ker s e dotični pesnitvi v tej obliki lože citata. 

N e k e m u r e c e n z e n t u tii prav, da. s e m prcnaredil naslov Prešernovi knjigi . 

D a j c bil zapisal pesnik sam na p r v o stran: »Poez i je d o k t o r j a F r a n c e t a Prc-

š e m a * , to j e t i s t o naravno. D a n d a n e s p a i i v a duša nc p o p r a š u j c p o »poezi jah 

d o k t o r j a F r a n c e t a Prešerna«, n e p o vsak S l o v e n c e l ioče imeti lc — » P r e š e r -

n o v e p o e z i j e « , Sa j tudi n o b e d e n N e m c c nc pravi : a G e d i c h t e von Dr. Johann 

W o l f g a n g von G o e t h e « , n e g o l c : » G o e t h e s G e d i c h t e « . . . »Poezi je d o k t o r j a 

F r a n c e t a Prešerna« so za l i terarne z g o d o v i n a r j e in u č e n j a k e , a » P r e š e r n o v e 

p o e z i j e « so za n j e g o v e pesmi u ž i v a j o č e č i tate l je? 

T i s k o v n e n a p a k e sem našel dozdaj s a m o naslednje: Na str, X X X V j . č i taj 

v 3. vrsti orl/dulaj: »Kaj pa j e t e b e t r e b a b i l o : « ; na str. t. mora stali v 

2, verzu »gesla« za b e s e d o u p u v e j i c a ; na str, JiS. mora stati v prvem v e r z u : 

v a n j g a ; na str. 191, m o r a stati v zadnjem v e r z u : o b u p a ; na sLr. 205, pa čitiij 

v p r e d z a d n j e m verzu: t r p e č e (ne: tre peče), A. Aiiere. 

V e n e c s l o v a n s k i h p o v e s t i - V I . k n j i g a , T i s k a l a i » z a l o ž i l a » G o -

r i š k a t i s k a r n a« A . G a b r š č e k t 902. - S Lo knj igo, ki o b s e g a --H<i:na 

S i e n k i e w i c z e v a dela, >e p o k a z a l a »Goriška tiskarna® iznova, d a razume p o t r e b o 

casa. S ienkiew i cz ni le e d e n prvih s e d a j ž ivečih s lovanskih pisate l jev , temin; 

e d e n prv ih p isa te l jev s v e t o v n e l iterature sploh. N j e g o v o ime s e s s p o š t l j i v o s t j o 

i m e n u j e p o vsem izobraženem svetu , s s v o j o g e n i a l n o s t j o se j e p o p e l 

S i e n k i e w i c z do ugleda in v e l j a v e culo pri narodih, ki zaradi prebogatuga last-

nega s l o v s t v a le malokdaj z a č u t i j o potrebo, s e č i po delu k a k e g a t u j e g a pisatel ja . 

Da" s e je p o s k u š a l o v n o v e j š e m času tuintam iz po d ko p a ti n j e g o v o slavo, k a ž e 

samo, da ima m n o g o zav id l j ivcev , a to d e j s t v o ji: z o p e t le dokaz, da j e v 

resnici velik , , 

K a k o r znano, so hotel i nekateri izpričati, da n j e g o v veliki roman » Q u o 

vadiš f« ni izvirno delo . Xo, če bi bil S ienkiewicz S l o v e n e c , bi mu naši kritiki 

očitali nemara, da tudi «iede o b l i k e in u m e t n i š k e g a izvajanja nima nie »samo-

s v o j e g a « . S i e n k i e w i c z se namreč ne drži t rdno n o b e n e s l o v s t v e n e smeri, pri 

njem ni nič s tereot ipnega, iz n j e g o v i h del nam zvene, čc se h o č e m o tako 

izraziti, v s e m o g o č e u m e t n i š k e struje. 
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l'ri nas, ki sk lepamo tako radi iz vseb in e kakega lepos lovnega 
spisa пл značaj pisatel ja , na n j e g o v o »vernost« iti »nevernos t« , na n j e g o v o 
»moralnost« ali ncmoralnost« — pri na*, ki nc vemo, da j c umetniku na vol jo , 
flano, lotiti s e kateregakol i predmeta, ne da hi sc irioral identifikovatl s tem 
kar nam podajo , in ne da bi imel kdo pravico, podtikati mu la ali oni namen 
— pri nas , ki ne vemo, da s e mora tudi v prozi — p o d o b n o k a k o r v poezi j i 
v o i j e m pomcuu b e s e d e — obl ika kol ikor toliko prilagoditi vsebini , bi smatrali 
to bržčas za kak nedosta tck , 

Ko, S ienkiewicz niti e n a k e g a j ez ika n r pišn povsod, pri n j em so tudi 
j CK i k iu .s I o [j ravnata po vsebini umotvora, po značaju o s e b , k a t e r e nam pred-
stavl ja , po času, v k a t e r e m s c gode n j e g o v e povest i . A baš ta razlika j c t i s to , v 
č e m e r sc kaže p i sa te l j eva univerzalnost in kar vzbuja pred vsem našo občudo-
vanje. K a k o r le malokater i pisatel j se zna S ienkiewicz poglobi t i v ž iv l jen je 
raznih doti č l o v e š k e zgodovine, kakor le malokdo zna on razgrnili znači lne 
poteze različnih s to le t i j , dati vsaki svoj i povesti oni okvir , ki s e j i edino prilega, 
ter vzbujati v č i ta te l ju pravo in pristno o b č u t j u . . , 

Skra jni čas j c , da se i mi S lovcnci vses t ransko seznam im o s S i c n k l c -
wiezem, in naravnost d o m o l j u b n o de lo s e mi z<li, da nam p o d a j e »fk>riška 
t iskarna« to l iko tega znameni tega pisatel ja , n;t k a t e r e g a s m e m o biti kot Slovani 
po v.-^ej pravici ponosni tudi mi S lovenc i . 

Izmed t i ch povest i , ki j ih o b s e g a na jnove jš i zvezek » V e n c a « , j c zadn ja : 
» P o r o k a po pomoti« morda na jbol j zabavna, toda na jmanj g loboka . Nje v e -
l java tiči v tem, da nam p o d a j e v n je j pisatel j pristno iu veleznačilno sliko iz 
amer ikanskega življenja. 5 tO sl iko nam j e S ienkiewicz pokazal , k a k o daleč 
s e g a n j e g o v o poznan je č loveških razmer in kod v s e j e opazoval živl jenje . 

V prvi povesti (»Čr t i ce z og l j em«) pa nas seznanja pisatel j pač z nižjimi 
sloji svoj ih očjili ro jakov . K o n č u j e se p o v e s t navzlic veselemu tonu, s katerim 
s e pr ipoveduje , s pre t res l j ivo t ra f iko . Da, način, k a k o Repa zvrši svo je grozno 
d e j a n j e , h ladnokrvnost , s k a t e r o pobi ie svo jo ubogo ženo. ki sc j c — in naj se 
č u j e to šc tako paro dok sn o — iz gole l jubezni do n jega vdala drugemu, o s u p n e 
nekol iko . У.л hip s«.: zazrli č loveku, клког bi bi lo kaj t a k e g a n e m o g o č e , toda č c 
se vse natanko preudari , s e kmalu dozna, da strašni čin ni v nesklad ju z zna-
č a j e m stori lčevim, Hoij iz n e k e vrste fanatizma izvira to d e j a n j e n e g o h glo-
b o k osti mora lnega prepr ičan ja , a kar j e naj čud ne j še — Repa nam navzlic temu 
vzbuja usmi l j en je in s o č u t j e . . . 

» T a t re t ja« j c poves t iz umetniških krogov. V te j povest i j c S ienkiewicz 
bol j sub jekt iven tie^u v ostalih dveh. In to j e povsem naravno. Tu j e imel 
pri l iko, povedat i lastno mnenje , ki ga ima o umetnost i . Misli, ki j ih izraža v 
t e m oziru, so ravno tako j a s n e k a k o r duhovite. 

V s e iri povesti pa od l iku je jo po prekrasnem humor ju , po onem 
pristnem humor ju , za kater im nc tiči prav nič t i s te zoprne prisi l jenosti gosti l -
niškega dovtipa, po humor ju , ki se po javl ja kar sam od s e b e t e r vre k a k o r 
b is t ra s tudenčina ua dan . . . 

J ez ik v prevodu bi si želel jaz sem t e r j a pač malo bol jš i . Če j e prelagatel j 
pogodil napram izvirniku vsele j pravi izraz, nisem zasledoval. V č a s i napravI ja 
vtisk, k a k o r bi temu n e bilo tako. Zdi s e tudi, da sc pazi 11a t i skovne h ibe 
premalo vestno. — Knj igo žc zaradi n j e n e s lovanske vseb ine toplo priporo-
čamo našemu občinstvu. Dr. Fr. Zhašnik. 
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F . S . P i n ž g a r : » D i v j i l o v e c « . N a r o d n i i g r o k a z s p e t j e m v л de-
jan j ih . L j u b l j a n a 1002. — T o znano narodno igro, ki j e bi la sprva nat i sn jena v 
»Domu in S v e t u « , j o izdal s e d a j pisatel j v p o s e b n e m preti ska . V bistvu j e drama 
takšna, kakršna so j e z uspehom igrala v lanski sezoni na l jubl janskem odrti, 
samo tdpatam j e Finžgar kaj opilil in prcnarcdi l . O igri sumi s m o pisali takrat , 
ko s e j e bila uprizorila prvič (gle j »L jubi janskiZvot i« , le tošn j i letnik, s i r . 232.), 
zatorej nam sedaj ni t r e b a v e č pisati o n je j . Kiužgarjev »Divj i l o v e c « zasluzi po 
pravici naziv n a r o d n e g a igrokaza, to so pravi 1 j u d s k c g a igrokaza, k e r j o d o b r o 
zadeta slika iz živl jenja n a š e g a l judstva mi kmetih . »Divji l o v e c « se uprizarja 
sedaj tudi Žc po raznih čitalniskih odrili ter t a k o vzbuja ?• Govekar jev imi » R o -
kovnjač i* in »Deset im bra tom« vred med našim l judstvom zanimanje za drama-

•J t i£no umetnost , 
J u g o s l a v e n s k a a k a d e m i j a z n a n o s t i i u m j e t n o s t i : L R a d , k n j i g a H S , 

{razredi filologijsko-bistorijski i f i losof i j sko- jur id ičk i ) ima nas topno v s e b i n o : 
J e z i č n e o s o b i n c u ko U r d karlo vaČkom. Od R . S t rohala (Svršc tak) . - »P jer in« 
Marina Drlic 'a . Od l ' erc Budmana. — S ige tsk i j u n a k u pov jes t i h r v a t s k e g a p je -
sništva. Od dra, Milivoj a S r e p e l a . — Rad dra . J o v a n a S u b o t i ć a na školsko j 
knjiži- O d G j o r g j e MagaraŠeviča. — O genealogi j i Držića. O d Nes tor a Petro v-
skoga . 

2. Z b o r n i k z a n a r o d n i ž i v o t i o b i č a j e j u ž n i h S l a v e n a , 
urednici dr, T , Marct ić i dr, D, l ioranie, o b s e g a Maret ičevo razpravo » S t a j a ć i 
bro jev i u narodnoj našo j epic i« in nas tavek L o v r e t i ć e v e s l ike » O t o k (u Sla-
vonij i : , Narodni život t obič ; i j i . 

P o l e g Budmanove razprave, ki kaže, da j e Držid * a o s n o v o svo jo ko-
medi je »P jer in« vzel f l au t o ve » M c n a e c h m e « , nas osobi to zanima č inj en i ca, da j e 
bil s igetski junak do Je lac ida hrvatski umetni poezi j i to, kar j o bil narodni 
kral jevič Marko. 

7. zadovol js tvom naznanjamo publ ikac i je j u g o s l o v a n s k e akademi je , a 
o b ž a l u j e m o , da sc ideal, ki ga znači ta naslov, tako malo uresn iču je ; z a k a j 
m i S l o v e n c i , d o l J u g o s l o v a n o v , n e p o d p i r a m o a k a d e m i j e n c 
d u š e v n o n e g m o t n o ; n i t i e n e g a S l o v e n c a n i m o d p r e d p l a t i t e 1 j i. Dr. Fran I lc s i c. 

M a t i c a H r v a t s k a . V j o k o s l a v K I a i č . K r č k i k n e z o v i F r a n k a p a n i . 
K n j i g a I. O d n a j s t a r i j i h v r e m e n a d o g u b i t k a o t o k a K r k a (Od go-
dine H I S . do godine 1480,) . Sa 41 slikam i rodos lovnom t a b l o m F r a n k a p a n a . 
Z a g r e b 1901 . Izdanje Mat ice hrvatske . S*. V I H - 3 5 2 str. P r o f e s o r V . KLaič in 
n j e g o v a založnica Matica hrvatska sta n e d v o j b e n o ustregla č i t a j o č e m u obč instvu 
h r v a š k e m u z delom, ki mu prikazuje eno na j imeni tne jš ih plemenit ih rodovi n, 
ki so j e odl ikovala po s v o j e m bogastvu, vplivu in politični važnosti v i g o d o v i n i 
hrvaški . Obzirno j o popisano o g r o m n o vladanje teh knezov, ki j c v 1 polovici 
15, s t o l e t j a po ,smrti bana Nikole Fr a n ka p a n a obsezala s k o r o vso tedanjo deželo 
H r v a š k o . T r e t j i del govori o krških knezovih Frankapanih kot baronih hrvaSko-
ogrskih do izgube o toka Krka. (Str . l 6 t . - 2 9 3 . ) Skinel ina lozn propada. V te j 
dobi s e dviga sila in ugled te porodice , ki s t o p a v zvezo z nemškimi rodbinami 
(n. pr, s cc i j sk imi grofi) in itali janskimi (s Carrara v Padovi) , s topa v zvezo s 
Habsburžani , Njegovi članovi opravl ja jo s lužbo ban s ko. 

D r . S t j e p a n G j u r a š i n. P t i c e . P r i r o d o p i s n e i k u 11 u r n e c r t i c c. 
Dio dru^i . S a sedam dese t i d vi je s l ike i kazalom imena ptieft za oba diela. 
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Zagreb. Naklada Matico hrvatske . 1901. S". 3 6 9 str . — K n j i g a s e odl iku je k a k o r 
pre j šn j i del s svežim in zanimivim pr ipovedovan jem, ki se b o tic vsakega čila-
te l ja ugodno dojmilo- V s e b i n a j t; za jeta iz na jbol j š ih virov. Najzanimive jše so 
seveda kulturne beležke, popis lova. zgodovinske čr t ice . n, pr. o sokolars tvu, 
o golobih pismonošeh. V s a k a pl ica ima zabeleženo poleg hrvaških in s lovenskih 
imen tudi lat insko in n e m š k o ter več inoma tudi i tal i jansko Л'. Pcntsck. 

Нјес.че Андл Хасанбеговп Карлвогоплћп. Бооград, 1902, ( P j c s m o 
A v d a l l a s a n b c g o v a K a r a b e g o v i ć a . Belgrad 1902.) — V srbsko-hrvaški 
literaturi s reča varno č imdal je več pisatel jev is lamske vere . T o j c vese lo zna-
menje . In imena, ki j a s t o p a j o m o d e r n o pesniš tvo, so na d o b r e m glasit. Mirza 
Safvet be j» Bašagič -Redžepaš ič ter Kiza beg K a p e t a n o v i ć - L j u b u š a k it. pr. s la o b j a -
vila ze vsak svo jo zbirko pesmi. Najmlajši s rbsko-hrvaški pesnik musl iman pa j e 
prerano umrli I l e r c e g o v e c A v d a M a s a n b e g K a r a b e g o v i ć , č igar pesmi j e 
izdal n jegov pobrat im Svetozar DŽorovic. Na smrtni postel j i j e bil poslal 
A vda Hasanbeg svo jemu pravoslavnemu pri ja te l ju Džoroviču svoj rokopis , a 
pesnik sam j e umrl, se le 22 leten, popre j nego so zagledale n j e g o v e poezi je bel i 
dan. Avda j e nežnočuteč lirik. Pesmim st: pozna, da «o p o t e k l e iz mladega srca. 
Veliko med njimi j e zacetniskih. Ali v zbirki n a j d e š stvari, ki pr iča jo o pravem 
pesniškem geniju. S k o r o t re t j ina vse zbirke ima «rajno ceno. Avda H a s a n b e g 
rud lilozofuje o raznih vprašanj ih živl jenja, nato j e napisal več takozvanih ref lek-
tu joč ih pesnitev. Tudi t r i j e prevodi so v n j e g o v e m zborniku; prevedel j e n a m r e č 
iz s l o v e n s k e l i terature pesni tve : »Osvobodi te l j ic a sužnjeva«, » V e č n a luč« in 
»Jaz« našega urednika. 

Avda H a s a n b e g pripada tistim litcratotn musl imanske vere , ki s c oč i tno 
I priznavajo za S lovane, H a s a n b e g j c moral ravno zaradi s v o j e g a s r b s k e g a miš l jen ja 

mnogo br idkega pretrpet i od svojih sovernikov, kateri ne znajo ločiti vere od 
-j narodnost i , kater i s e samo zato, ker jho muslimani, rajši pr i š teva jo Tu r kom . 

K a k o težko pa j c musl imanskemu Slovanu ločit i vero od narodnost i , o tem 
priča ravno H a s a n b e g sam! Čeprav sam pravi v ucki pesmi, da j e Srb , vendar 
tiči tako g loboko v svoji or ientalski / m o l i da p o j e tudi h imno — sultanu Abdul-
Hamidu (!) , ka terega j c 2e ra jni Gladston imenoval n a j v e č j e g a mor i l ca 1<>. s to le l ia . 

I »Slovan« H a s a n b e g opeva turškega sultana» ki preliva kri s lovanske r a j r ! 
^ Kakšna, res, krvava ironi ja ! Pa, ker j e sultan iste v e r e k a k o r pesnik Avda 
^ Hasanbeg, /a to opeva »zmagovitega« — nad s lovansko rajo zmagovi tega ! — 
- k a l i l i ! D a l e č »smo« še, daleč v s r e d n j e m veku t;im doli v Bosni in H e r c e -

govin i ! A. A, 

J a n R o k y t a : » V i d č l j s e m duši ž e n y . , .<; Knj iga pesmi, izdal pisatelj 
Adolf Ć c m y , urednik »S lovanskega Pfehleda« , v Pragi. I9Ö2- C e n a 1 K 50 h. 

Znani nam urednik tj. A d o l f Ćernv je i ^rlaL огпа£епо knj igo kot peto zbirko 
svo j ih pesmi. Pred n jo so izs!^: »Kdvž pfipozdivä« (IÄ97), »Svet la n btu-
d i f k y « »Li l ie z T v y c h zahrad« (1899) in » L c k n m y na l i lubinach« (1900), 

Seda j izdana knjižica ima dedikaci jo » T o b e ženo m y c h snu!« S tem j e tudi 
označena vsebina : pisatelj nam poda je nežno lirlko. pevano v s lavo n j e j , ki si 
j o j e izsanjal. S a n j e n j e g o v e g a snu, boli metul j , be la lilija, labod mu j e žena 
n j e g o v e l jubezni, in že počuti , da mu v;araš<';i be lo c v c t j e vse, kar j e bilo 
nekdaj zlega v n jem. Vsa kn j iga : »Videl j sum dusi Üenyoc j e e n a s a m a velika 
himna na žensko dušo, na t is to , kar j e p o e t i č n e g a v ženski naravi, kar j e večno 
žensko in kar nas z:ito povzdiga, V leh pesmih ni ne sence k a k e g a pesimizma, 

Zvon» 1f. X\'U l̂ flZ. (jil 
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k n j i ž e v n e novost i 

k a k e i roni j e ; vso jo apoteoza ženstvenost i . Č c m e g a poezija j o polna tople mi-

l ine, m e h k a j e iti muzikalna. S r e č a in radost mu polnita dušo iti g lasno po jo 
s t rune n jegovih čutov. Njegova v sreči s p e s n j e n a l i r i k a ' j e niz l epega in nepri-
s i l j enega . Intimni svo j i liriki zna podat i Ccrny vsekdar lepo s i tuaci jo , s l ikovito 
o b r i s e s i m e narav t: v mnogovrs tn ih n jenih obl ikah in učinkih. 

M . Z d z i c c h o w s k i : O d r o d ^ c n i e C h o r w a c y i w w i e k u X I X . \V Krakov, i r , 
czcionkami drukarni »Czasu«, 1902. 217 str, 8», O d b i t k a z »Przegliidu Po lsk iego« . 
Na klad em autora . — M. Zdzicchowski , vseuči l iški profesor v Krak o v a, j e v raz-
vo ju p o l j s k o s l o v a n s k e g a v p r a š a n j a vel ezan i mi v pojav. Pri nas na j u g u j c š iršemu 
o b č i n s t v u n a j b o l j znan s časnikarsk ih shodov, dubrovniškega in l jubl jan-

s k e g a (1902). Prof . Zdzicchowski j e predsednik k r a k o v s k e g a » S l o v a n s k e g a 
kluba* . On želi slasti premost i ti vs emu slo van st vu nevarni prepad ru skopol j sk i. 
R u s K u l a k o v s k i j nam j ti podal t emel j i to de lo »I l ir izm*«, a Pol jak Zdzicchowski 
j e i i tega in d r u g e g a gradiva v obliki duhovitih e s e j e v povzel p o j m e , i de j t-. 
»Novih p o s a m e z n o s t i hrvaški č i iatc l j ne na jde v m o j e m delu, n o v o jo l c sta-
l i š č e av tor ja k o t Pol jaka«, pravi Zdzicchowski sam (216). Ćin jenica j e , da med 
s v e t o m g e r m a n s k i m in s lovanskim zija širok p repad ( 2 H ) . Ka j naj p o č n e m o s 
kulLtiro, г z a p a d n o e v r o p s k o k u l t u r o ? Ali j e bo l j e , j o porušiti in rta n jenih raz-
valinah ustanovi t i nov red ali pa j o popravit i , p oplemenit i t i ? V prvo smer j c 
to p i t a n j e v dobi romantike razvijal L e nn on to v, v drugo — poes i j a p o l j s k a ; 
prvo fi lozofi jo, ki j e revolucionarna, zastopata na jbo l j pro sveti j ena predstavi tel j a 
duha ruskega , velika, a med s e b o j si tako n e s b č n a anarhista --- Hereon in 
T o l s t o j , za drugo pa so gorel i pol j ski pesniki (na pr, Mickiewicz). V z p o r e j a j o č 
na jznameni te j še duševne proizvode po l j ske in hrvaške (Mickicwicza, Kras in j skcga , 
Vraza, Mazuraniča, Pre rado vira), j e u videl p o s e b n o sorodstvo teh dveh narodov, 
samo Hrvat i v svoj i man jš i zgodovini dosle j niso mogli popolnoma razviti svoj ih 
moči . Iliri zem j e v sreili hrvaških in s lovenskih rodol jubov vnel o g e n j vere v 
poslanstvo naroda, o t v a r j a j o č pred malo H r v a š k o široko obzor je zedin jenega 
južnega s lovanstva (24 in 70), in to mu j e dalo nesmrtno moč, V r a z a j e oču-
valo v s e h o b u p o v in b loden j in mu ohrani lo to s r č n o ravnoves je in p lemenito 
s igurnost s a m e g a s e b e , ki su j o na n j em občudoval i pri jatel j i (72). N j e g o v e 
»Djt t labi je« s o p e s e m o sili ide je , ki druii j u ž n e S l o v a n e s s k u p n o s t j o težen j . 
M a ž u r a n i č a znači vnema č l o v e k a , ki si j c siguren zmage, ki j a s n o zre v bo-
d o č n o s t , ki ve, da j c na dobri cest i , a s: j e o b e n e m v s vesti irudft. P r c r a d o -
v i č e v a dela p r e š i n j a vznesena vera v l jubezen, ki ure ja svet . v v e č n o s t ide je 
v m e n j a j o č i h in izpopoln ju joč ih *e oblikah, n j e g o v o ž iv l jen je pa č is tost l jubezni 
n s t b n c in l jubezni do domovine , in t;i č i s tos t j e potekla iz g l o b o k e religij nosti 
V Š e n o j e v e m »Karamfilu sa p jesnikova groba« p r i s e g a t a mlad S l o v e n c e in Hrvat 
na P r e š e r n o v e m grobu vernost in l jubezen narodu, zamenivši k ti lt Sc l i i l l c r j cv s 
kul tom Prešernovim. Schi l ler in P r e š e r e n ! Prim. moj spis » P r e š e r e n in slo-
vanstvo« /lasti na str. 43.) 

R e d k o se jani so med Slovani m o ž j e k a k o r Zdzciehowski, ki bi t emel j i to 
poznali s lovstva drugih s lovanskih plemen. Radi tega pa plava tudi p o ne jasnem 
slovanska ideja . De lo Zdziechowskega j e vel ičastna slika s lovanskega vprašanja 
in j e zbudila n a H r v a š k e m o b č o pozornost, A k o m e ne p r š i l i Hrvaška, 

Dr. Vladimir Fetrsier, 

poslovenim. Dr. Fr. f tešit. 
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Glasba, 

Vekos lav K u k o v e c : — Narodno gospodars tvo . Celje 19G2. Natisnil 
Drag. Hr ibar . Cena 60 stot ink. — Mladi pisatelj Kukovec je resen mož, poln 
resničnega rodol jub ja in Lrdnega prepričanju. Lo t i l se JC jako vainega prednreta, 
narodnega gospodarstva. Pouči l i hoče nasi: l judi , kako važno j u to vprašanje 
/.a obstanek vsakega naioda, kakor posameznika ter posameznih stanov, V pr i -
čujoči knj ig i govori Kukovec u ščedl j ivosd in zapravlj ivosti, o Lüih, kako daleč 
sega s cedi j i vost ( kako naj se vadi ščedl j ivost i mladina, in končno razpravlja o 
razumnem gospodarstvu, Kn j igo pr iporočamo, da sc razširi med našim l jud-
stvom: En utegne donesEi več dobička nego kake puhle pol i t ične fraze. 

# Glasba J ^ 

»Nov i akordi ,« I i. letnik, 3. številka. November. — Ena skladba je v tem 
sešitku, k i vzbuja pozornost iti k i ima res nove akorde, nove misli, da j i h j e 
muzik upravičeno vesel. Dr . Gojmira K r e k a slavospev za en glas j e to, vglas-
benje nežne Ket te jeve pesmi: »Zaprta so njena okenca«. Pesnikove besede in 
skladateljeva muzika so spajajo v eno; duša, ki se zrcali v Ket te jev ih st ihih, 
najde odmeva pri skladatelju, ki udari v strune, da ponovi le se glasneje in 
učinl j iveje, kar je ras vnel o. Hval i t i jc tud i Josipa I p a v c a čveterospev 
»Imel sem l jubi dve«, ur i ulj i vo. lahko in interesantno pisano skladbico, ter 
Kista S a v i n a »barkarolo« sa k lavir , k i pr iča o spretnosti pisave o dobrem 
znanju klavirskega skladanja. Krnila A d a m i č a klavirski skladbi »Spominski 
list« ni, žal, moči Lu^a priznati. Priprusta jc tir. Benj. I p a v c a »romanca« iz 
opere »Tičt i ikk , pošteno občutena. Ivan pl. Z a j e jc vglasbil lat inski »Pater 
noster« v/d en glas, iti harmoni j ali k lav i r . Poznejšega Verd i ja akord i zvene 
iz lc skladbe, a nc njegova moč. V i l ko N o v a k j c poslal moški -zbor »himno«; 
i d i si b i t i efekten, ni pa izviren. Pridejana je h koncu ju l i ja J u t i e k a rezka 
»mazurka« za k lavir . f»\ Vladimir Foersltr. 

»Mar ičon«. L i r s k i l t) p c r a u :: č i n a. s p j c v a o M. S. U g I as b i o S r e č k o 
A l b i n i . Z a g r e b i 901. - Novembra je uprizori la naša opera novo tr idejansko 
opero mlado s a hrvaškega skladatel ja Prečka Albini ja. Radi tesnega prostora 
ne nagajamo vsebine l ibreta ter p rem ot r imo rajši natančneje g l a s b o v operi . 
I I i I oglasna, i z ram a melodika, zdrava r i tmika iu jasna, kratka pa jedrnata obl ika 
vseh točk dela, k i nima preobširne osnove, so nedvomne m gotove vrl ine v 
»Maričoui«. Zlasti melodika j i ; dokaj razvita in uveljavl jena v skladatel jevi 
umetnosti , k i j c v i r e j ustvari l nekalere jako simpatične momente, izmed kater ih 
omenjamo pred vsem lepo pesem Katuše: »Ta tako u me nema blaga« in senti-
mental ui spev Cvietc : Iz srca moga ode poko j moj«. Najlepša točka opere pa 
je brez dvoma dvospev Maričoni z Grenadieuxem, k i je poln g lobok ih in iskrenih 
čuvstev ter vršiči v močni gradacij i . V teli neko l iko omenjenih takt ih, po teh 
nekol iko iskrenih tonih, k i iznikni l i iz skladateljevega srca, smo spoznali n je-
govo obi lno kompozici jsko nadarjenost, k i opravičuje za pr ihodnost k lepim 
nad am. 

Skoda, da s>e skladatelj ue opr i jema nc pp ob l ik i cele opere, nc po 
vsebini povsod č is to 'umetn iške, moderne, napredne dobe. Njegovo delo sodi 
po svoj ih zaključenih glasbenih točkah k predivagner jevskim vzorom. Po vsebini 
j C odkr i t pristaš Stare (semintja novodobne) i tal i janske opere, obenem pa j c 
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